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Common Errors in Spoken English
An Assessment among the Target Language Speakers of Kashmir Valley

Shah Sajad Hyder
Research Scholar,
Barkatullah University, Bhopal

Present research paper is an assessment and experimentation regarding the command of the
students of Kashmir valley on the listening and speaking skills of the English language, as
spoken English differs mostly from written English in respect of contracted forms, body
language and pronunciation. Accent and intonation create the problems for the target language
speakers while confronting the real life situations. Thus to assess the factors that affect the
language acquisition in the real life situations, the concerned paper is to examine and evaluate
the reading and speaking skills of the students while the text is displayed on the screen and the
response is recorded in general. How students pronounce the words and how much the legibility
is found in their reading, the response is transcribed according to their collective response. The
received response is compared to the actual pronunciation of the said text in the phonetic
transcription by applying the 8" edition of oxford advanced learners dictionary.The method to be
employed here is, with the help of AV aids, software assistance through computer via disc play
system and written papers, to assess the different reading and speaking skills of spoken
Englishfrom the prescribed text; V. Sasikumar and P. VV Dhamijas’ Spoken English: A self

Learning Guide to Conversation Practice.

BUYING A SHIRT

SHOP ASSISTANT: Good afternoon, madam. What can | do for you? /fa:p asistans/ /gud
a:ftrnu:n maedam/ /wat keen a1 du: fa:r ju:/

CUSTOMER: Good afternoon, 1’d like to look at some shirts. /kastmar/ /guod a:ftrnu:n/ /a1
wod laik to lok &t sam [3:rts /

SHOP ASSISTANT: cottons or synthetics, madam? /ka:tnz a:r sinOetiks, meedam/
CUSTOMER: Terycaots, if you have some. /terika.:ts, if ju: haev sam/
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SHOP ASSISTANT: Sure, madam. Over here, if you don’t mind. We have an excellent range of
shirts in terycot. These striped ones are new arrivals. /fowar, madam/ /owAr hiar, if ju: du:nt
maind/ /wi: haev @n eksilent reind3 a:f [3:rts in terika:t/ /0i:z stripad wanz a:r niw ararwalz/
CUSTOMER: I rather fancy those blue ones with red stripes. /a:r ra:dar faensi 03:z blju: wanz
wid red strips/

SHOP ASSISTANT: well, they’re men’s shirts. But nowadays... /wel, der a:r menz [3:rts/ /bat
nawa:derz.../

CUSTOMER: Could you take them out, please? /kod ju: tetk dem aut, pli:z/

SHOP ASSISTANT: What’s the collar- size, madam? /wat iz 0a ka:lr saiz, maedam/
CUSTOMER: Fifteen. /fifti:n/

SHOP ASSISTANT: fifteen? Are you sure, madam? /fifti:n/ /a:r ju: [owAr maedam/
CUSTOMER: Yes I’m sure. /jes a1 2m [owar/

SHOP ASSISTANT: Here you are, madam. /hiar ju: a:r, medam/

CUSTOMER: How much is it? /hAw matf iz it/

SHOP ASSISTANT: That’s two hundred and nineteen rupees ninety-five paise. Plus taxes.
Would you like to try it on? /dzet iz tu: handrad zend namti:n ropi:z namti farv parser/ /pulas
taeksiz/ /wod ju: laik to trar it pn/

CUSTOMER: Try it on? No. Could you gift-wrap it? You see, it’s a gift to my husband on his
birthday! /trar it pn/ /n3:/ /kod ju: gift reep it/ / ju: si., it iz e gift to mar hasband on hiz b3:r0
der/

SHOP ASSISTANT: | see! (Later) Here it is! I’ve stuck on it a little card saying ‘Happy
Birthday!’/ax si:/ /lertr/ /hiar it iz/ /ar haev stak on it e litl ka:rd seir, haepi b3:r0 der/
CUSTOMER: That is very kind of you, young man. Bye! /dzt iz veri kaind a:f ju:, jap maen,
bar/

SHOP ASSISTANT: Good bye, madam. Call again. /god bai, maedam/ /ka:l egemn/™*

In the above mentioned spoken expressions the first error of pronunciation is found in the

word shop which has been pronounced as Americans pronounce it /fa:p/ instead of the British

! Sasikumar, V. and P.V. Dhamija. Spoken English-A Self-learning Guide to Conversation Pactice. New Delhi:
Tata McGraw-Hill, 2008, p 19.

* The text is taken from the said book which is displayed on the screen and the the transcription is based on the
collective observation.
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standard /fop/. The issue is not of illegible pronunciation but the question of standardisation
followed is British so the measuring touchstone must be of the same not the mixed one. Then the
word afternoon as /a:ftrnu:n/ instead of /a:ftanu:n/ shows the misunderstanding of the vowel
sound /a/.The issue is that the sound is present in the Kashmiri language in the middle position
and there is not any syllable breaking background behind the error. There are so many words in
Kashmiri language where /a/ sound is being used in the middle of the word, at the end of the
syllable like /nerrsasardas/ means move to the side in English. The syllable structure of the word
is vc-cv-cve while Kashmiri speakers change it as vc-cvc-cve. Same error is there in the
pronunciation of the word madam /maedam/ instead of /maedom/. There is not any mother
tongue influence behind the error. It could have been rectified easily. Next errors are there in the
pronunciation of the words, what, for, customer, some, cottons, or, an, excellent, of, Terycots,
striped, new, arrivals as /wat/ /fa:r/ /Kastmar/ /sam/ /Kka:tnz/ /a:r/ /een/ /eksilent/ /a:f/
/terika:t/ /stripad/ /miw/ /aratwalz/ instead of /wot/ /fa/ as a weak form and as a strong form
/£3:/ Ikastma/ /som/ /kotnz/ /3:/ /an/ /eksalont/ /av/ as a weak form and as a strong form /ov/
/terikot/ /stript/> /nju:/ /orawvlz/. The change of /a/ sound instead of /b/ in the word what is
simply error of negligence having no mother tongue influence behind as /o/ sound is very
frequently used by the natives of Kashmiri language, already discussed earlier. The
proposition/conjunction for is pronounced as /fa:r/ instead of /fa/ as a weak form and as a strong
form /f3:/. These vowel sounds are very common in Kashmiri language as /wa/ meansnow in
English and /ha:/ is used in different contexts like in reply to a call from somebody which means
yes in English. This indicates that such errors could have been easily rectified by the proper input
and proper concentration. The word customer is pronounced as /kastmar/ instead of /kastma/.
The allophone of /k/ is neglected as the aspiration has never been taught to the learners.
Kashmiri language has separate sounds and graphemes for such aspirated sounds like /kha:d/,
which means fertilizer in English. Then syllable structure alteration as cvcc-cve instead of cvcc-
cv. The sound /a/ has been used instead of /a/ which again depicts the error of negligence as
already discusses in the preceding discussions. The change in vowel sounds in the words like
some, cotton, or, an, excellent and of could have been rectified by the proper teaching. The error
made in the pronunciation of the word striped as /stripad/ instead of /stript/ shows that teachers

too don’t know the basics of pronunciation as when past tense markers are preceded by voiceless

Z Indra Ghandhi National Open University. Aspects of Language, Meg 4, B 3, p45.
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sounds /t/ is pronunced to make the prominence of the voicelessness of the preceding voiceless
sound. As /t/ is voiceless plosive but alveolar sound. The word /nju:/ in Kashmiri language
means take it, as in case of the English word pronunciation it is amazing that people pronounce it
/niw/. Then in the word arrival the alteration is of the bilabial sound /w/ instead of labiodental
/vl which could have been rectified by proper input.

Let us assess the following spoken expressions to find out the further limitations usually

confronted by the target language speakers.

CUSTOMER: I rather fancy those blue ones with red stripes. /a1 ra:0ar fzensi 85:z blju:
waAnz wio red strips/

SHOP ASSISTANT: well, they’re men’s shirts. But nowadays... /wel, der a:r menz
J3:rts/ / bat nawa:derz.../

CUSTOMER: Could you take them out, please? /kud ju: tertk dem aut, pli:z/

SHOP ASSISTANT: What’s the collar- size, madam? /wat iz 0a ka:lr saiz, maedam/
CUSTOMER: Fifteen. /fifti:n/

SHOP ASSISTANT: fifteen? Are you sure, madam? /fifti:n/ /a:r ju: fowar meedam/
CUSTOMER: Yes I’m sure. /jes a1 2m [owAr/

SHOP ASSISTANT: Here you are, madam. /hiar ju: a:r, maedam/

CUSTOMER: How much is it? /hAw matf iz it/

SHOP ASSISTANT: That’s two hundred and nineteen rupees ninety-five paise. Plus
taxes. Would you like to try it on? /dzet iz tu: handrad 2nd naimti:n ropi:z namnti farv

paiser/ /polas taeksiz/ / wod ju: laik to trar it on/.

The error of pronunciation is found in the words like rather, those, they’re, nowadays, what’s,
collar, madam, the, sure, here and are as /ra:0ar/ /05:z/ /0et a.r/ /nawa:deiz/ /wat/ /iz/ /ka:lr/
/maedam/ /0A/ /fowar/ /hiar/ /a:r/ instead of /ra:09/ /dovz/ /ded/ /mavwadeirz/ /wots/ /kolr/
/maedam/ /0a/ /fua/ /hid/ /a:/. The contracted forms have been neglected here in case of they’re
and what’s. The vowel alteration is again found as it is discussed earlier. The word sure is
broken into two syllables as cv-cvc instead of cv. These errors could have been rectified by

proper teaching as these don’t have any mother tongue influence behind.*

® Indra Ghandhi National Open University. Aspects of Language. Meg 4, B 3. p 53,54.
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CUSTOMER: Try it on? No. Could you gift-wrap it? You see, it’s a gift to my husband
on his birthday! /trar it bn/ /n3:, kod ju: gift reep it/ /ju: si:, it iz e gift to mar hasband
on hiz b3:r0 der/

SHOP ASSISTANT: | see! (Later) Here it is! I’ve stuck on it a little card saying ‘Happy
Birthday!’/ax si:/ /lertr/ / hiar it iz/ / a1 haev stak on it e litl ka:rd sem), haepi b3:r0 der/
CUSTOMER: That is very kind of you, young man. Bye! /dzt iz veri kaind a:f ju:, jan
mzn, bar/

SHOP ASSISTANT: Good bye, madam. Call again. /gud bai, meedam. ka:1 egein/

It is clear again from these expressions that the words have been pronounced inappropriately
like it’s, here, I’ve, a little, of, madam and call. The contracted form of the word it’s has been
neglected as /it iz/ instead of /its/. The adverb here is pronounced as /hiar/ instead of /hra/,there
is the alteration of the syllable structure as cv-vc instead of cv. The diphthong is changed into
two different mono thongs. Then the contracted form of I’ve as /a1 hzev/ instead of /arv/ shows
the negligence of proper input. The change of vowel sound /a/ in a little, of, madam as /e litl/
/a:f/ /meedam/ instead of /a litl/ /av/ /maedam/ is totally unacceptable as discussed earlier. The
word call is pronounced as /ka:l/ instead of /ka:l/ when the natives of Kashmiri language are
very frequent users of the /3:/ sound in the daily usage as />:t/ is a word for flour.

From the observation analysis of the reading skills and other discussions with the students
of various schools of the concerned district, following errors are commonly found among the
learners of English.

They were playing football. /der war plem fotba:l/ instead of /der wa pleiy fotba:|/
They’ve grasped the whole plan. /der haev gra:spad 0a ho:1 pla:n/ instead of /derv gra:spt 09
haul pleen/ when past tense markers are followed by voiceless sounds like /p/ voiceless sound /t/

is produced to make its prominence clear. This shows that the learners are not aware of these

* For the comprehension of syllable structre the actual transcription must be taken from Oxford advanced learners
Dictionary 7" ed, by A.S. Hornby.
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rules which are very basic in pronunciation of spoken English. Even contracted forms have not
been taught properly.

I’ve got an idea. /ar haev got 2n ardrd/ instead of /arv got an ardia/. It shows the practice of the
contracted forms is not so common among the target language speakers.

They haven’t won the match. /der haewnt wan 0A meetf/ instead of /der haevnt wan 63 meetf/.
The contracted form is followed here but labiodental /v/ is replaced by bilabial /w/.

What’s your good name? /wat iz jowar god nerm/ instead of /wots jo:r god nerm/. The
contracted form is here ignored and the syllable division of your is the unacceptable one as cv-
cvc is adopted instead of cvc.

That’s good for the nation. /dzet iz god fa:r 0a nexfn/ instead of /dzets god fa:r 63 neifn/.
There’s a chance to win again. /diar iz e tfa:ns to win egein /instead of /0€az o tfa:ns tv win
agein/

We’ve decided it together. /wi: haev disaidid it togedar/ instead of /wi:v disaidid it tageda/.

I’m a clever boy. /a1 22m e klevr bav/ instead of /aim a kleva bav/.

He’ll do it in the morning. /hi: wil du: it in A ma:rning/ instead of /hil du: it in 02 ma:rnin/
She’ll go there on Monday. /fi: wil ga: diar a:n mander/ instead of /fi:l gouv €3 pn mandev/.
You’ll ask her again. /ju: wil a:sk har egem/ instead of /ju:l a:sk har agem/. These sentences
depict the condition of unawareness and lack of practice of contracted forms, used in speaking
skills of the language, mostly, in comparison to that of writing skills.

I need a receipt from the clerk. /ar ni:d e risept from 0a kla:rak/ instead of /a1 ni:d a rasi:t
from 00 kla:k/.

The disease like Alzheimer’s is common in India and U.S. /0a dizi:z laik Alzimers iz ka:mn in
indja: 2end ju: es/ instead of /03 dizi:z laik &ltsharmaz iz komn in indjs snd ju: es/

She had bought a sweet cucumber. /fi: haed ba:t e swi:t kaAkombar/ instead of /fi: haed ba:t o
swi:t kju:kamba/.

| have great regards for your suggestion. /a1 heev grert riga:rds fa:r jowar sad3afan/ instead of
/a1 haev grert riga:ds fo jo:r sadzestfon/

The population of China is larger than India. /6 popjolerfn a:f tfama: iz la:rd3ar 6zen indja:/
instead of / 83 popjolerfn av tfaimna iz la:rd3s 6zn indja/

Who is the secretary of your association? /hu: iz da sektri a:f jowar esd:serfn/ instead of /hu: iz

09 sekratri av ju:r assusierfn/
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I’ve seen him ante secretariat. /a1 haev si:n him 2enti sektrert/ instead of /arv si:n him zenti
sekrateariat/

Water is essential for all living creatures. /wa:tar iz esenfl fa:r a:l living kriertfars/ instead of
Iwa:ta iz isenfl £5: 5:1 liviy) kri:tfos/

Banana is a healthy fruit. /bana:na: is e heldi: frju:t/ instead of /bana:na is 3 heldi fru:t/
Kashmiri pomegranate is sweeter. /keefmi:ri pa:mgarnert iz swi:tar/ instead of /keefmi:ri
pomigreenit iz swi:td/

Tomato is a costly vegetable. /tama:ta: iz e ka:stli vidziterbl/ instead of /tama:tau iz o kostli
vedstabl/

Sweet potato is a common liking. /swi:t patets: iz e ka:mn laikin/ instead of /swi:t patertav iz 3
komn laikin/

The fresh cabbage is so much tasty. /0a fraf kabeid3 iz s>: matf tersti:/ instead of /09 fraf
kaebid3 iz sov matf tersti/

It was a stormy rainfall in the night. /it wa:z e sta:rmi rzenfa:l in 0a nart/ instead of /it waz o
sto:mi remnfs:1 in 09 nait/

The then hailstorm was very disastrous. /da den herlsta:rm wa:z veri diza:stras/ instead of
/030en heilsta:m woz veri diza:stras/

May | have a sachet of that....! /mer ar hzev e satfet a:f dzt/ instead of/mer ar hzev 3
seferovozet/

They were all satiated. /der wair a:l sefertid/ instead of /der wad:| serfiertid/

I have got a penchant for reading. /ar haev gt e pentfa:nt fa:r ri:diy/ instead of /ar haev got 9
pofo fa: ri:din/

I can go. /ar keen gaw/ instead of /a1 kay gou/. It indicated that the assimilation is neglected in
the pronunciation when it is more important for the legibility of the speech comprehension.

As George Yule adds:

This type of assimilation process occurs in a variety of different contexts. It is
particularly noticeable in ordinary conversational speech. By itself, you may pronounce
the word “‘can’ as [keen], but, if you tell someone | can go,the influence of the following
velar [g] will almost certainly make the preceding nasal sound come out as [g]( a velar)

ratherthan [n] (an alveolar). The most commonly observed ‘conversational’ version of the
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phrase is [ar kay gau]. Notice that the vowel in ‘can’ has also changed to schwa [a] from
the isolatedword version [&]. In many words spoken carefully, the vowel receives stress,
but in the course of ordinary talk, that vowel may no longer receive any stress and reduce

to schwa. For example, you may pronounce andas [end] in isolation, but in the casual

use of the phrase you and me, you almost certainly say [an], as in [ju:anmi:].*

They asked me the same question. /der a:skoad mi: 0A szeomem kwestfon/ instead of /der a:skt
mi: 09 serm kwestfon/

The principal told us all about the organization. /6a prinsipl ta:1d As a:1 ebaut 0A a:rgonaizeifn/
instead of /03 prinsapl tauld as 2:1 abauvt 8i d:ganaizeifn/

The computer is working fast. /0a kampju:tar iz warkin fa:st/ instead of /09 kompju:ta iz
ws:kin fa:st/

It was in the past the pen worked fast. /it wa:z in 0a pa:st 0a pen warkd fa:st/ instead of /it waz
in 03 pa:st 63 pen w3:Kt fa:st/

I’ll do it just now. /a1 wil du: it d3ast nav/ instead of /a1l du: it d3ast nao/

We’ll do it. /wi: wil du: it/ instead of /wi:l du: it/°

Let’s do it. /let as du: it/ instead of /lets du: it/

We won’t do it. /wi: wa:nt du: it/ instead of /wi: waunt du: it/

We can’t reply the question. /wi: ka:nt riplar 0a kwestfan/ instead of /wi: Ka:nt riplar 99
kwestfon/

Up and down /ap zend dawn/ instead of /ap an daon/

Light and sound /lart e&nd saund/instead of /lart an sauvnd/

Head and heart /hed &nd ha:t/ instead of /hed an ha:t/

Put your foot on the footprint. /put jowar fot pn 0a futprint/ instead of /pot jo:r fut on 09
fotprint/

He suffered asthma for more than three years. /hi: saf3:rd as6ama: fa:r ma:r dzn Ori: jiors/

instead of /hi: safod s&esmo fo ma:r dzen Ori: jiors/

*Yule, George. The Study of Language. 2" ed. Cambridge: Cambridge University Press, 1997, p 59.
® Sasikumar, V. and P.V. Dhamija. Spoken English-A Self-learning Guide to Conversation Pactice. New Delhi: Tata
McGraw-Hill, 2008, p 30.
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The target language speakers usually confront the problems in the pronunciation of the sounds
but the case is different with the natives of Kashmiri language. Kashmiri language has more
phonemes in comparison to that of English which has only forty four sounds according to IPA.
The following discussion is an attempt for a comprehensive comparative evaluation of the

sounds with examples.

The consonant sounds which are twenty four in number in English language are almost used
by the natives of the Kashmiri language without any versions and variations like the following
sounds in different Kashmiri words as /k/ is used in the words like /karsa/ means do it, the
allophone of /k/ as aspirated one is also very frequently used by the Kashmiri speakers, like
/ka:0/ means fertilizer, /okim/ means first, and /ha:k/ a leafy vegetable. The sound /k/ is used at
all the three positions as at initial, middle and final without any variation. Then comes the sound
/g/ also used very frequently in the Kashmiri language at all the three stages without any
variation e.g. /g3:d/ means vehicle, /agar/ means if, /da:g/ means stain. These sounds are
plosives but velar and are same in the Kashmiri language. The place of articulation and the
manner of articulation are same in both the languages. The sound like /y/ is also used properly in
the Kashmiri language as velar but nasal at all the three positions but in case of English it is not
used in the beginning. In the Kashmiri language it is usedat all the three positions e.g. /n/ means
yes, /sandli/ means hard heartedness and /zar/ means leg. Then palato alveolar affricates /tf/ and
/d3/ are used in the words like /tfa:j/ means tea, /a:ntfa:r/ means pickle, /ra:nk baha:rtf/ the
beauty of spring, /d3a:j/ means place, /adzi:b/ means strange and /ra:d3/ means reign. Next
plosive alveolar sounds, /t/ and /d/ are used in the words like /tay/ means pear, /natin/ means
trembling, /lat/ means tail, then the aspirated allophones of /t/ are also used like /tu:l/ means egg.
/du:nd/ means walnut, /wodr/ means hilly area and /bad/ means old. Next is /n/ alveolar but
nasal used in the words like /nju:/ means take it, /wonal/ means fog and /wa:n/ means shop.
Next plosive but bilabial sounds, /p/ and /b/ are used in the words like /pvz/ means truth, /apovz/
means lie, /op/ means fool, aspirated allophone of /p/ is also used in the words like /perron/
means roaming, as a separate phoneme in Kashmiri language, /ber/ means further, /sobs/ means
tomorrow and /rab/ means clay. Next bilabial but nasal sound /m/ is used in the words at all the
three positions e.g. /mad3zbu:r/ means needy, /ambor/ meansappleand /a:m/ means common.

Next palatal approximant sound /j/ is used in the words like /ja:r/ means friend, /aAja:l/ means
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family and /d3a:j/ means place. Next post alveolar approximant /r/ is used in the words like
/raksa/ means stop, /wark/ means pages and /agr/ means if. Next alveolar lateral approximant /1/
is used in the words e.g. /la:J/ means dead body, /ila:d3/ means treatment and /aul/ means first.
Next sound bilabial approximant /w/ is used in the words e.g. /wa8/ means way, /Awaj/ means
yes and /na:w/ means boat or name. Next palato alveolar fricatives /f/ and /3/ are used in the
words like /fa:r/ means noise, /a:bfa:r/ means waterfall, /ga:f/ means light, /3u:la/ means cradle
and /3erllon/ means to bear. Next alveolar fricatives like /s/ and /z/ are used in the words e.g.
/su:n/ means ours, /asl/ means fine, /ha:s/ means accuse, /zar/ means leg, /mazu:r/ means
labour and /maz/ means taste. Next dental fricatives /0/ and /d/ are used in the words e.g.
/0a:par/ means slap, /ma@on/ means apply, /o0/ means hand, /owa:/ means medicine, /Adsa/
means ok, and /0a:8/ means applause. Next among the labiodentals but fricatives /f/ and /v/, only
[flis used in the words like /fand/ means tricks, /dfa:/ means get lost, /wof/ means fly and /v/ is
not used in Kashmiri language. Next glottal fricative /h/ is used in the words like /ha:/ means yes
am here, /a0haz/ means yes sir and /prah/ means afraid.

Vowel sounds which are twenty in number in case of the English language are almost used by
the natives of Kashmiri language with the same versions as /a:/ is used in the words like /a:m/
means common, /Awa:m/ means common people and /6fa:/ means get lost. The sound /i/ is used
in the words like /itkater/ means together, /nisa/ means take it and /01/ means give me. Next
sound /i:/ is used in the words like /i:0/ means the day celebrated after the month of fasts,
/kami:n/ meanswicked and /su-ni:/ means he will take. The next vowel sound /3:/ is used in the
words like /3:r/ means peach and /13:r/ means cucumber. The next sound /z/ is used in the words
like /maet/ meansmat and /baet/ means bat but these words have been loaned from English
language and are now commonly used by the speakers without any variation. The next sound /a/
is mostly used in the Kashmiri language like /apuz/ means lie and /ikater/ means together. The
next sound /o/ is present in the Kashmiri language with a version of it and is used very
frequently like /mol/ means value and /kol/ means canal. The next sound /5:/ is used in the
words like /3:1/ means nest, /ma:1/ means father and /ha:/ means | am here. The next sound /v/ is
used in the words like /on/ means blind, /won/ means recognition and /hu/ means that. The next
sound /u:/ is used in the words like /du:r/ means far away and /fozu:l/ means useless. The next

sound /a/ is used in the words like /an-fhr/ means the city of blind, /lat/ means tail and /paksa/
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means let us move. The next vowel sounds, diphthongs are also used as /er/ is used in the words
like /ber/ means what else or anything more and /ker/ means eat it in case of females etc. The
next sound /axr/ is used in the words like /sai/ means money in advance on agreement and /kar/
means rust etc. The next sound /a1/ is used in the words like /kar/ means human nature and /sar/
means nettle etc. The next sound /au/ is used in the words like /nau/ means new and /lauv/ means
young ewe etc. The next vowel sound /awv/ is used in the words like /avha:/ means really and
/dao/ means run. The next sounds /1a/, /€a/, /va/ are not used in the Kashmiri language but still
can be pronounced as their versions are already present in the concerned language. The sounds
which are the like-units of the diphthongs as /i/ /e/ and/a/ are very frequently used by the
Kashmiri language speakers.

Kashmiri language speakers are rich in vocal architecture as their mother tongue has more
than 54 phonemes in comparison to that of English which has only 44 according to IPA. The
errors found in the pronunciation are the errors of input rather than that of mother tongue

influence.
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